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BPEMS V TEJIEDKPAHA B CEMEHOM $I3bIKOBOM MEHEDKMEHTE
TIME IN FRONT OF THE TELEVISION SCREEN
IN FAMILY LANGUAGE MANAGEMENT

AnHoTarus. PaboTa mocBsiiiieHa 0THOMY U3 aClEKTOB CEMEMHOTO SI3bIKOBOTO
MCHCI’)KMCHTA, CBA3aHHOTO C MCIIOJIB30BaHUCM BPEMCHH COBMCCTHOI'O ITPOCMOTPA
TEJIENPOrpaMM M JPYIMX BHJIEOMATEPAWJIOB Ui MOJJACPKAHUSA PYCCKOU
Ky.l'IBTypHO-fII%BIKOBOfI )41 KOMMyHPIK&THBHOfI KOMIICTCHIIUN I[CTeﬁ, JKUBYIIUX B
HHOA3BIYHOM OKPYKCHHUMU.

Abstract. The work is devoted to one of the aspects of family language
management related to the use of time spent watching television programs and
other video content together to maintain the Russian cultural, linguistic and
communicative competence of children living in a foreign language environment.
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CtpemiieHHE YCWIMSIMU CEMbH, >KUBYIIEH B MHOS3BIYHOM OKPYKCHUH,
nepeaaTh IeTAM U COXPAHHUTh KaK MOXKHO Oojiee O0oraThlii pOIHOMN S3BIK, TpEOyeT
0CcO00ro MOJX0Jla K SI3bIKOBOMY MEHEIKMEHTY. B paboTax, MCMOJB3YIOIIUX 3TO
MOHSTHE, CEMEWHBIN SI3BIKOBOM MEHEIHKMEHT OIPENIENISIeTC KaK HECIOHTAHHOE,

MNpOAYMAaHHOC KOHTPOJHUPOBAHHUC SI3LIKOBOM CUTyallu B3pPOCJIbIMU YJIICHAMHA
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CEeMbH, IIPU KOTOPOM CO3HATENbHO M30MpaeTcs S3bIK UX OOLICHHS W OOIIECHHUS C
JIETbMU, TIPUYEM JCTSAM JAr0TCS SICHBIE MHCTPYKIIMU IO MCIIOJIb30BAHUIO sI3bIKa /
SI3BIKOB JIOMa U BHE JoMa [7; cM. takke 3; 5; 6].

Baxxnoe crnenctBue JKM3HM B YCIOBHSIX JOMHHUPOBaHUS JIPYroro
ATHUYECKOTO SI3bIKa — CY)KEHHE M OOEJHEHHE POIHOIO KYJBTYpPHO-SI3bIKOBOTO
IPOCTPAHCTBA IPEICTABUTENEH HETUTYJIBHBIX ASTHHUYECKUX TIpymm. «Ilo cBoei
IpUpOJIe HAIMOHAIBHOE KYJIbTYpPHOE MPOCTPAHCTBO — 3TO HHQPOPMAIIMOHHO-
IMOIMOHATIBHOE («ITHHYECKOE») TOJIe, BUPTYyaIbHOE H B TO K€ BPEMs pealbHOE
MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM YENIOBEK CYHIECTBYET M (PYHKIIMOHUPYET U KOTOPOE
CTAaHOBUTCSl «OIIYTUMBIM» TP CTOJKHOBEHHH C SIBICHUSMH HMHON KYyJIBTYPBD).
WHpIMH clOBaMH, HAIMOHAIbHOE KYyJbTYpHOE IPOCTPAHCTBO — 3TO ObITHE
KyJbTYpPHI (KaK BBICOKOM, TaK U CPEIMHHON — HApOJIHOM, U MAaCCOBOM KYJIbTYpHI, U
KYJIBTYPBI OBITHSI) B CO3HaHUU ee HocuTeneit [1, ¢. 10-11].

[Ipu Xu3HU B CTpaHE C «UyKMM» ITHHUUYECKHM SI3bIKOM PEAyLUPOBAHHOE
POHOE KYIBTYpPHO-S3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO, KaK MPABHIIO, BOCIPUHUMAETCS KaK
HEU30€)KHOCTh, a IONBITKU c(OopMHpOBaTH U  yAEPXKATb IMOJHOLEHHYIO
KOMMYHHUKATHBHYI0O KOMIICTCHIIMIO TIOKOJECHHUS JeTeil OOBIYHO  SIBISIOTCS
HEIOCJIeIOBATEIbHBIMH, (parMEeHTapHBIMH M TOTOMY ManodddextuBHbiMU. B
YACTHOCTH, TAKOM BBIBOJ IO3BOJISIIOT CHAEJIaTh OIMNPOCHI PYCCKOSI3bIUHBIX CeMel
JInTBBI, TPOU3BEACHHBIE B XOJ€ COMOJMHTBUCTHYECKUX MpoekToB 2007-2013 rr.
(06 oM cm. [4]).

OnuH u3 3¢ (PEeKTUBHBIX CIOCOOOB KOMIIEHCALIMN PEaJbHON OrpaHUYEHHOCTH
HAI[MOHAJBHOW  KYJIBTYPHO-SI3BIKOBOM  Cpelbl  SIBISIETCSl  MCIIOJIb30BAHHE
BO3MOXKHOCTEH TeNeBUACHUSI, TOUHEE — BUAECOMATEPHUAIOB U SKPAHHOTO BPEMEHU B
CEMEIHOM SI3BIKOBOM TLITAHUPOBAHUH.

C  COLMOJMHTBUCTUYECKOM TOYKM 3pEHHUS, MOXXHO TOBOPUTH 00
3(p(GEKTUBHOCTH  HCMHOJb30BAaHUS ~ AYTEHTUYHOM  TEJIEBU3HMOHHOM WM
BUJICOTPOTYKITHH

® Uil TOHMMAaHHA TEKCTOB pa3MYHBIX >KAaHPOB M KOMMYHUKATHBHBIX

PETUCTPOB;



e I IIOHMMAHHSA KOHBEHIIMOHAJIBHBIX M HEKOHBECHIIMOHAJBHBIX CMBICIOB
JEKCUYECKUX E€IUHUIl (CIOB, CIIOBOCOYETAHUW, MapEeMH, MPELEICHTHBIX
TEKCTOB);

® I yCBOEHUSI OCOOEHHOCTEH HAIIMOHAIBHON KOMMYHUKATHBHOM KYJIBTYPHI;

® ISl MTOHUMAaHMSI HAITMOHALHOM CTICTIM(UKH FOMOpa 1 TTOATEKCTA,

® JUIsI YCBOCHUS AYyTEHTHUYHOIO TMPOU3HOLICHUS U  MPOCOAUYECKOTO
oopMIICHUS peyH,

® JI1 BEPHOTO BOCHPHUATHS HEBEpPOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB OOIICHUS B
HAIIMOHAJILHOU Cpee.

C nCUXOJOTMYECKOH TOYKHU 3PEHHUS, BPEMS COBMECTHOTO MPEOBIBAHHS Y
TEJIEOKPAHA 3HAYUTEIBHO OTJIWYAETCS OT HWHAUBUAYAJIbHOTO BpPEMEHU Y
KOMITBIOTEpA WJIM JIPYTHX CPEJICTB BUPTyalbHONW KOMMYyHHKanwu [2]. Bo-niepBbIX,
ITO 0OWee cemeliHoe épemsi, KOTOPOE MpPeIHA3HAUYCHO HE TOJBKO JJII IMPOCMOTpa
dbunbMa, TOK-IIOY WM YEro-T0 WHOT0, HO U JJIi COBMECTHOTO OOCYXXKIICHHS
YBUJICHHOTO, MPUYEM 3a MpeaeiaMu JoMa MECT I MoJA00HOro oOCYKIECHUST Ha
POIHOM $I3BIKE Y JieTeld OOBIYHO HET. BO-BTOPBIX, CHHXPOHU3UPYS MEPCOHAIBHOE
BpEMsI YJICHOB CEMbU, COOpaBIIMXCS JIsi MPOCMOTpPaA, TEJIEIKPaH MPEAOCTaBISET
UM BO3MOXXHOCTb OIIYTHTh CBOE IpeObIBaHWE B E€IWHOM HWHTEIICKTYaJIbHO-
AMOIMOHAJILHOM IPOCTPAHCTBE C APYTHMMHU IIPEICTABUTEIISIMU POJHOTO SI3bIKA U
CBOEHU KYJIbTYDHI.

«Tak nmpusTHO OBLIIO BMECTE C POJAMTEIISIMU HaXOAUTHCS TaM, TJI€ BCE TOBOPST
MO-pyCCKU», — 93TO (PparMeHT U3 COILMOJUHTBUCTUYECKOTO HWHTEPBBIO C
BBINTYCKHUIIEH JIMTOBCKOW IIKOJIbI, TAK OMUCABIIECH CBOM OIIYIIECHHUS OT MOE3IKH B
Poccuro, T1ie oHa, BpodyeM, He YyBCTBOBaJIa c€0sI MOJHOCTHIO «CBOCH.

TeneBuenre cnocoOHO HE TOJIBLKO OTYACTH UMUTUPOBAThH MOJAOOHbBIE BU3UTHI,
HO M TIPEAOCTABISET BO3MOXKHOCTH «IIPHUMEPHUTH» Ha Ce0S pPOJb POCCHHUCKOTO
PYCCKOT0, UTOOBI N30€KaTh KOMMYHUKATUBHBIX ITPOMaXOB.

besycnoBHo, He cieayeT aOCOJIOTU3UPOBATH IOJOXKUTEIHHOE BIIUSIHUE
TPAHCIMPYEMOTO WM 3alMCAaHHOTO ¥ BBIBOAMMOTO Ha OOIIMH  dKpaH

Buseomatepuana. Ho npogymanHoe, u30duparenbHOe, PEryysipHOE MJIAaHUPOBAHUE



COBMCCTHOI'O C I€TbMHU BPCMCHHU IICPCJ TCICOKPAHOM MOKCT CTAThb HE3aMEHUMOU
3 PEeKTUBHON TOMONIBIO CEMBbSM, KEJAIOIIUM BOCIHUTHIBATh JETEU, KUBYIIUX B
HEOJHOPOJHON SI3BIKOBOM Cpejie, KaK IIOJHOIICHHBIX IIpeACTaBUTENIEH o0enx
JIMTBOKYJIbTYPHBIX 1 KOMMYHUKATUBHBIX CUCTCM.
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